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 

 [] ʾálep̄: a primeira letra do alfabeto hebraico. 

 pai (Gn 44.19). 

 Abraão (Gn 17.5). 

 humano (Gn 1.26). 

 [√ ?, √ ?] urim (Êx 28.30). 

 , Acazias (2Rs 1.2; 11.2). 

I  homem (Js 6.21); marido (Gn 3.6); alguém (Êx 12.44); ninguém (Êx 2.12); algum 

(Lv 20.9); cada um (Js 24.28).  

 , Deus (Dt 32.15; 32.17).  

 Deus (Gn1.1); deus (Jz 6.31); deuses (Êx 20.3). 

 Assíria (Gn 2.14). 

  

 

 [] bêṯ: a segunda letra do alfabeto hebraico.   

 Berseba (Gn 26.33). 

 qal: vir (2Rs 8.7); ir (Gn 25.18); entrar (Gn 31.33); chegar (Gn 43.21). – hifil: fazer 

vir (Gn 8.9); fazer ir (Gn 37.28); fazer entrar (Gn 19.10); tra-zer (Gn 42.34); levar 

(1Sm 17.54). – hofal: ser trazido (Gn 43.18). 

 [√ ] saque (2Rs 21.14). 

 [√ ] saque (Ed 9.7).  

 qal: saquear (Js 8.2). – nifal: ser saqueado (Is 24.3). – pual: ser saqueado (Jr 

50.37).   

 qal: prantear (Jz 2.4). – piel: prantear (Ez 8.14).  

 [√ ] pranto (Ed 10.1). 

 [√ ] pranto (Jr 31.15). 

 filho (Êx 2.22); filhote (Gn 32.16); da idade de (Nm 1.3). 

 [√ I ] senhor (Js 24.11); dono (Jz 19.22); Baal (Jz 6.31); baal (Jz 2.11). 

 cuco (?) (1Rs 5.3). 

I  qal: ajoelhar (Sl 95.6). – hifil: fazer ajoelhar (Gn 24.11). 

II  qal: ser abençoado (Gn 14.19); ser bendito (Gn 9.26). – nifal: (Gn 12.3). – piel: 

abençoar (Js 8.33); bendizer (Js 22.33). – pual: ser abençoado (Nm 22.6); ser 

bendito (Jó 1.21). – hitpael: abençoar-se (Dt 29.18). 

  

 

 [ ou ] gímel ou gî  ḿel: a terceira letra do alfabeto hebraico.  

 vale (Sl 23.4).  

I  montão (Js 8.29).  
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 crânio (Nm 1.2).  

 

 [] dā́̄leṯ: a quarta letra do alfabeto hebraico. 

 , Davi (1Cr 3.1; 1Sm 16.13). 

 qal: lacrimar (Jr 13.17). 

 [√ ] lágrima (2Rs 20.5). 

  

 

 [ ou ] hēʾ ou hê: a quinta letra do alfabeto hebraico. 

 qal: tornar-se nulidade (2Rs 17.15). 

I  [√ ] nulidade (1Rs 16.13).  

  

 

 [ ou ] wāw ou waʾw: a sexta letra do alfabeto hebraico. 

 , , , , , e (Js 2.4); mas (2Rs 1.3); então (Êx 4.8). 

 [√ ] criança (Gn 11.30). 

  

 

 [] záyin: a sétima letra do alfabeto hebraico. 

 qal: sacrificar (Js 8.31). – piel: sacrificar (1Rs 12.32).  

I  [√ ] sacrifício comunitário (Js 22.26). 

II  Zeba (Jz 8.5). 

  

 

 [] ḥêṯ: a oitava letra do alfabeto hebraico. 

I  sarna (Dt 28.27). 

II  astro diurno (Jz 14.18). 

III  Heres (Jz 8.13). 

 [√ II ?] rebanho pequeno (?) (1Rs 20.27). 

  

 

 [] ṭêṯ: a nona letra do alfabeto hebraico. 

 qal: abater (1Sm 25.11). 

I  [√ ] abate (Gn 43.16). 

II  Teba (Gn 22.24). 

 [√ ] cozinheiro de carne (1Sm 9.23).  

 [√ ] cozinheira de carne (1Sm 8.13). 

 [√ ] abate (1Sm 25.11). 

  

 
 [ ou ] yôḏ ou yûḏ: a décima letra do alfabeto hebraico. 

 rio Nilo (Êx 1.22); canal do rio Nilo (Ez 29.3). 

 YH (Êx 15.2). 

 YHWH (Gn 12.1). 
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 mar do Junco (Êx 13.18). 

 nifal: ser salvo (2Sm 22.4). – hifil: salvar (Js 10.6). 

 [√ ] salvação (2Sm 22.47). 

 [√ ] salvação (Êx 14.13). 

  

 

 [ ou ] kāp̄ ou kap̄: a décima primeira letra do alfabeto hebraico. 

 espada curva curta (Js 8.18). 

I  pomar (2Rs 19.23). 

II  Carmelo (1Sm 25.2). 

III  Carmelo (1Rs 18.19). 

IV  espiga verde (Lv 2.14). 

  

 

 [] lámeḏ: a décima segunda letra do alfabeto hebraico. 

 , população (Gn 25.23; Pv 11.26).   

 companhia (?) (1Sm 19.20). 

  

 

 [ ou ] mēm ou mêm: a décima terceira letra do alfabeto hebraico. 

 [√ I ] entoação (Sl 3.1). 

 , [√ ] o que salva (2Sm 22.42; Jz 3.9). 

 [√ I ] realeza (2Rs 25.25). 

I  qal: reinar (Jz 9.8). – hifil: fazer reinar (Jz 9.6). – hofal: tornar-se rei (Dn 9.1). 

I  [√ I ] rei (Js 8.23).  

 [√ I ] rainha (1Rs 10.1).  

 [√ I ] reinado (Nm 24.7). 

 [√ I ] reino (Js 10.2). 

 [√ I ] reino (Js 13.12).  

 [√ ] ordenança (Dt 4.2).  

 [√ ] congregação (Sl 68.27). 

 Moisés (Êx 2.10). 

 qal: ungir (1Sm 9.16). – nifal: ser ungido (Lv 6.13).  

 [√ ] unção (Êx 29.29). 

 [√ ] ungido (Sl 2.2).  

  

 

 [] nûn: a décima quarta letra do alfabeto hebraico. 

 qal: enunciar (Jr 23.31). 

 [√ ] enunciado (Jr 23.4). 

 [√ ] anunciador (Jz 6.8). 

  

 

 [] sā́̄meḵ: a décima quinta letra do alfabeto hebraico. 

 [√ III ] cabana (Lv 23.43).  
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 Senaqueribe (2Rs 18.13). 

I  aguaceiro (Jó 14.19).  

II  grão que germina sem semeadura (2Rs 19.29).  

 [√ ] livro (Dt 17.18); missiva (2Sm 11.14). 

 régulo (Js 13.3).  

  

 

 [] ʿáyin: a décima sexta letra do alfabeto hebraico. 

I  [√ I ] auxílio (Jz 5.23).  

 Astarote (1Sm 7.3). 

 filhote (Dt 7.13). 

  

 

 [] pēʾ: a décima sétima letra do alfabeto hebraico. 

 boca (Êx 4.10); bico (Gn 8.11); ponta (2Rs 10.21); abertura (Js 10.18); palavra (Js 

9.2); fio (Js 6.21); bocado (2Rs 2.9).   

 qal: espalhar-se (1Sm 11.11). – nifal: ser espalhado (2Sm 18.8). – hifil: espalhar 

(1Sm 13.8).  

 [√ ] ídolo (Dt 7.5). 

 qal: lavrar (1Rs 5.32). 

 [√ ] ídolo (Jz 17.3).  

  

 

 [ou ] ṣā́̄ḏê ou ṣāḏî: a décima oitava letra do alfabeto hebraico. 

 [√ ] imundície (Is 30.22).  

 [√ ] excremento (Dt 23.14). 

 [√ ] excremento (2Rs 18.27 [qerê]). 

 [√ ] sujo (Zc 3.3). 

I  [√ ] exército (Jz 4.2); hoste (Gn 2.1); serviço cultual (Nm 4.3).  

II  gazela (1Cr 12.9).  

 [√ ] Tsevaote (1Sm 1.3).  

 Zadoque (2Rs 15.33).  

 [√ ] justo (Gn 6.9).  

 [√ ] justiça (Sl 18.21).  

 [√ ] justiça (Jz 5.11).  

 , Zedequias (1Rs 22.11; 22.24).  

 escuridão profunda (?) (Sl 23.4). 

  

 

 [ ou ] qôp̄ ou qûp̄: a décima nona letra do alfabeto hebraico. 

 nifal: congregar-se (Js 18.1). – hifil: congregar (1Rs 12.21). 

 [√ ] congregação (Js 8.35). 

 [√ ] congregação (Ne 5.7). 

 [√ ] Quohélete (Ec 1.1). 

I  espinho (Gn 3.18).  

II  resto de pavio (2Sm 23.6).  
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III  Coz (1Cr 4.8).  

 [√ ] pequenez (?) (1Rs 12.10). 

  

 

 [] rêš: a vigésima letra do alfabeto hebraico. 

I  cabeça (Jz 7.16); cume (Gn 8.5); topo (1Rs 7.16); copa (2Sm 5.24); cabeceira (Gn 

2.10); início (Jz 7.19); o melhor (Êx 30.23); principal (Js 11.10); companhia de 

soldado (1Sm 11.11).  

II  , veneno (Dt 29.17; 32.32).  

III  Rôs (Gn 46.21).  

IV  Rôs (Ez 38.2).  

  

 

 [] śîn: a vigésima primeira letra do alfabeto hebraico. 

I  vestimenta (Dt 24.13).  

 manto (Êx 19.10).  

 saco (Js 9.4); pano de saco (Lv 11.32).  

  

 

 [] šîn: a vigésima primeira letra do alfabeto hebraico. 

 , sheol (1Sm 2.6; Gn 37.35).   

 Shaddai (Gn 17.1). 

 , paz (Nm 6.26; 1Sm 16.4).  

  

 

 [] tāw: a vigésima segunda letra do alfabeto hebraico. 

 [√ III ] lei (Js 8.34); instrução (2Sm 7.19). 

 monte de ruína (Js 11.13). 

 [√ ] tumim (Êx 28.30). 

 [√ II ] esplendor (Jz 4.9). 

 [√ ] oração (2Sm 7.27).  

 terafins (Gn 31.19). 

 [√ ] salvação (1Sm 11.9). 
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